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CAPÍTULO VIL 

ISCll1TUlLI. maooúpc.&. 

llf ,-__.,, ,r:W' 1 . .;_a,¡o, gr,111111Uoo/M -A,,_., ..,__ 
• _,, t[ •• i.., . ..,.__.,,.,,.,..,. ...... _~ 

LOS Dombres gentilicios se derivan inmediatameI!te de los 
nombres de lugar; la gramática suministra las reglas preci­

BM pera su formaoion. 
Loa terminados en las preposiciones oo y e las CODvierten eD 

la silaba oatl pera el singular, ca para el plural~ de M6:rléo se 
forman mmoatl, mmoa: de Tm:coco, t,ea,oooatl, feDcoca. 

' Loft.termmados en tlan 6 lan la mudan en w:atl: de Oholollan, 
~ cMdteoa: de Tepostlan, t.epo,:tecatl, ,._eca. Pero si la 
PJ6POBioiOB -va aoompañada de ·la ligamra haciendo titlmi, s6lo 
relliben a1gana de las frases tlacatl, cAatie, oalqui, ealcatl, que quie­
ren decir, veoinoJ6 morador: de Ouauhfüle.ii, Cll(lulditlmicka'IB 6 

. tlatxlf, &e. A esta misma regla están njetos los acabados en yan: 
de Atli!,uihuayim, atlicui/111alflJIIClllqtri, 6 tlaeatl, d:c. 

Pati se convierte en pa,tecaU 6 recibe la terminaoion t.oatl: de 
TlaoopáD, ~tlacopaneca. 

X. a tr&naforma en ~; de A.oolm111, aoolmecatl, aoolmeca. 
Tru tenúnaoiones diTil!NI admiten loa -bedos eD (XIII. La 

oonvierten en ~ como de ..rauo-, ~ :mfuJa¡. 
~ 61111 mttda en catl, como de :XJ1Uoo1111, mltooatl,a:altoc:u· 6 se 
les suprime la preposfoion, como de Xaltooan, a,aifQ • 

• 



"" "°Wl aoulh~, ea un brazo con el Dueao_ del .h~bro clesn~uto, 
y ah{ el símbolo atl pan indicar el ll<lnido iDiaial de la pe ., 
(Iím. to nÚJP. ~). El inlérprela del OM. J&naeomoo mi.¡. el 
signo ~r·A.colhuacan, y esto en~ linea~~GJ olün ir,. 
tia•Pomar n111 diae: (1) "llllll quié?$,decir hombro, de 111U6ra 
"que por MOIDuque se ilderpmla hóoil>rado!I, y 1111f D?m~ 
•!á_ esta peo-rinoia A.oolhuaoan, que es mto cotDO ~ üenaiy 
"piom1oia. da los ho111bzes liombrodoa, y por !& 11118111a r~4 
"itDglla¡& que generalmente en,toda es$a pro-riuie hablan lli;,. 
"Jl!8l'Oll ~ y. porque de etdhiiiJqw • aetil1vaque _,. 
~-semejana, y ao. • llome lo ano ¡por lo_ otro, y p011 ~• 
,g.11! error, 88 ad1Íelte que, como 1& ha, dielr.o, aoalh'u.aqa 
,._ loa olúahimeooa ~ 7 4ulhuaquea ~ l~ _ad_ 
f.d.iliila iel géliero ,..p.,.no, toe,ando 1~ danomlDBOJOJI de ea 
''»minie lle OuPiuaoan,. fpuelílc, de donde irinleron.de la ~ria dal 
•~tJDiente," La proTinoia se deaominaba Ao~oUlalh.,:•qm 
quiere decir, •-1• ¡rprcmuoiade io. hom~ll!II< h~m~rÑQI.. Los • 
,¡ t1,jarnglUioae,: la auWridad de loa esemdte11mdi01 wraios 
:: hi,mcfor-. delanaoÍOIJ, doD-áanediohofle~pesoque lee~' 
~--•tórée. Jle paae falao lo que -tiene Jlueelupe,nn, (~ 
, aaer;iqa uolha .quere ieoii:, loa oollmll del: agua. 'l'amllOO' 
•• Mrn.,i'I..Ja-.limología -1 Terbo.oo!OtJ, rodear, p,rqna ur 
t6Jices el oompuesto doberia ser acololiua, .A.colohuacan. 1:or úJ.i. 
#m!l.•ieiltó :,r.muy curto.ea que la.plabra aeollsu&ae demal.de 
-,., lseabri!. Oom6tea. emir ja~able al oonfuwlir ~oa 
aioikn..,loa aallma T,n---. 
~ Jf19itrric; ~ :ta, DÚIJ; L Oimpdnaa la p~ c1e ldt 

aiitda c,oa o ,p~on INWIIIIII ,Aiií,hUII¡ C8Jq6 Ó Jllll~ ."1 
epa. Ea .. _.. eaprfécte nombnldp Iuga. yel gentild» 
dama4o DO p118de ser otro que na]¡Wll)(Jlt/, anakuaoa, Jr.e cJe-~ 
6 pimio hiiMJ■iaibl11 q_a ~ ~ ~7 muho 
IIÚIIII qut li:Nh•o quien.c1eeir;.p-nmul, (8) El~• 
,.,._. w•wi-~ tona.~-GIIITJI;."'-~ 
,-¡.••ip&Wnr '4 blM,l.yirirplu qu Oó111üWJ9B el foiMfaot 
ttlil,1.e ifui9a'••••Jl.flqron.i•~•iiln'1e A•Llm.te -~• 

(l) ...... <ler-.JIB. . ... dl'~•Jfl. ~ ~1" f!Bc1l~V1',\a~ ~~1, 

(1) lla;"!'-• -·· ...... 

• 

ll6 

&h1p11. }"'"MlnMelliJe._.flll8-iHi11111irN-• ''li•lu 11M" 
'1ea q,e llaman :A,_, 4116 ea el ~ de. IL&iieo, WDiai• 
"in8r del Sui." -"En lalJ pro11inoiu d.t .d11111111r, qu ee ~J,111 
"ooabs .del mu dél Su en pneliloa qa& ae 11.a-.ii Te¡,paüa,'l'Jt­
"pilolLm y~" (1) Aiendiendo , que :tia,- -. tl"l!J!;,Jo 
en Aponer al orie_ate de J(é:uoo it mar del Bar, ldtrj= 
Wci& únbaa coetu quedaban cierta pro1'ÍIICUII 00111,11l 
de_~ llamC... tambien aaf. el Talle de ~i®; r PQ?~s­
tension todo el país -i,lllo por el ia.,_¡o de K6sloo 7- )j¡a 
reinos deA.aolhUGIIIÍ, Tlacopan y Kiohhwicu, aoa f4deato....­
queiloa Eiltá4oa a ellos e.nclaT.adoi. El. orgullo naeioll&l 4j6 
mayor 8ll8allche 4 lá palabra ,-Olllllllllah-, cS oema11C1líiao,. ~­
oa. mudo. (i) 

· m: ..Mtlí:oolJd; atlia:«&, gentilieió derivailo de .4tlu;eo, 9, 4- Cllll. 
con el fonético iuo; en la haz del agua. • 

IV. ~-"Quiere decir, bl,.m.aurs 6 lvgar de -~ ,ruí · 
-"lea 111111D 1' eatu IIIIOionea .A:deea, que quillre 4eciir: la - tM 
~ ~ Llamábánlos pbr otro nomlln, JfetiM. qae~ 
"daair J.fí:llicunól, , eauaa de qael 1aeerdote y eeier.,_iof ._ 
"ba, se llamaba Mee~ de dónde tdda la. ~!la tQm6 a 
"dAllom:intdou, como b 10WB la tolillfoli&ll prilbet fail8a. 
·"dor de Roma, 4118 fué JlmJatlo: tienen agora o'lto ••'-' el,qllll 

· "heredaron despuea que poseJerOJt eab. tieira, q;. filé Jhmll:¡,., . 
"por 4a11Ui chd taDal que haUa.Jon moido - Ir, piear., •• .W.­
"gardoade edi4mton 111 cmlad; 1 u{ ~•n lw 41.llieN,d,aaira.r 
"pa,Nlio• dlJI ,_.,,,. (8) 

l'or'r&fP f!IIDIÍl'6]. iros Mllien-01de.~ aitar <etb 
~ eopiaallll!lllllli de. fu olía 6 ~, loa 1,1,~ 
mú de~ mano; oopiamoa la deTP •. Durúi, por--•~ 
801•Diéner mllllbo ele lo que .apeteoam., at bien..._. ,'ha-
011rle -1priu ~a. ..utlau. il0 ,ude ~ie-,, 
·pnB> J.)Olllllllll.-t6á- • bmuian 41e la palabra w Demla.4 
:.btatlau;jamo6oercauta~ •~­
~ ,fel P'jucJ 001-ilo~mijéró¡;fl,o del lf!lil,"'átl,dftipz 
~ ;A,lla•,'' (j),_ Jr. ¡ii¡iaia- da la J)BIIFÍiijWon o+.-; p• 

.(l)' JII-. ...,,.i. .... Iq,•J.A'! Itt. 
(l) ........ de ..... 
(1) P. Dan,¡, JIIII. dtlao~deN ........ lom. I,¡,lf. 11. 
{') BnmbolM, T-cleoOcediDl-w, '-.ll, ,.._ Ut, 

• 

.. 
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como en su lugar veremos, cosa muy diferente significa. El nom­
bre jeroglífico de Attlnn lo presenta en su comienzo la pintura· 
Aubin, 3, y como se advierte, es una isla en la cual se alza el de­
terminativo de ·logar tepetl, teniendo encima una figura con las 
manos extendidas; el coujunto es un ideográfico que dice Aztlan, 
se_gim la iuterpretacion de los lectores indios. Ningun elemento 
fonético presenta para deducir de donde viene la radical az, y 
sin embargo la lectura es exacta. Ya había observado Busch­
manu, (1) que la palabra Aztlan nada tiene que ver con aztatl y 
qne la radical az es desconocida; pero que pudiera tener relacion 
con iztac, blanco. Así parece ser, aunque bajo distinta forma, 
supuesto que la palabra, [azteca, la traduce el P. Durán por, la 
gente de la blancura. De Aztlau sale el étnico azllanecail, aztlane­
ca, que por excepcion á la regla general se usa bajo la forma az­
tecatl, aztecq. 

Este fué el nombre primiti\•o; mas durante la peregrinacion, 
por mahd>tto del dios ó sea el buen querer del sacerdote conduc­
tor, trocaron su apellido por el de mexi, me.xi/in, patronímico 
sacado de 1,Iexitli ó Huitzilopochtli, patron de lr. tribu, daudo á 
entender, los consagrados á Mexitli. 

Fundada la ciudad, de sus dos principales fundadores tomó 
los nombres de México y de Tenochtitlan. De México viene el 
étnico mexicatl, méxica, que en la escritura jeroglífica está expre­
sa.do de dos maneras; por el mitl, 4, inicial del nombre de Me­
xitzin, segun se mir11, en el Mapa Tlotzin, y segundo por un ca­
rácter particular, 5, que tambien arroja el nlor fónico rnexicatl, 
rnéxica. De Tenochtitlan, escrito con el tenochtli, se saca /1:nochti­
tlan chane, tlacatl, calqui, te., é igualmente por' excepcion tenochca/1, 

tenochca. 
V. Cnl/,ua. Colkuo.can, expresado por u~ cerro con la cumbre 

retorcida, lám. 10, núm. 12, no dice otra cosa que lugar de los 
culhua ó col/wa. El e.erro de cumbre retorcidaestambien el ideo­
gráfico del nombre de la tribu, y no ofrece los elementos de la 
palabra. Ni la gramática, ni el signo jeroglífico autorizan á deriva.r 
el compuesto del "l'erbo coloa, pµes se hubiera formado cofohua y 
(k,/ohuacan; ni de colli, abuelo: lo que más probable parece es 
que viene de collic, cosa torcida, haciendo col-hua, dueños ó po-

(!) De los nombres aztecas, pág. SI. 
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seedores de cosas torcidas. Colhua no proviene de un nombre 
~e _lugar; debe ser un patronímico: de Colhuacan resulte. el 
etmco colhuacatl, collmaca, más las otras dos formas de los acabe.­
dos en can. 

VI. Cuextecatl, cuexteca, habitante·s de la provinci~ de Cuextlan 
llámanse tambien l'.uaxtecatl, liuaxteca, habitantes de la provinci~ 
do Huaxtlan: no atrnamos con la etimología de Cuextlan y en 
cuan~o á la ~e Hu~xtlan la toman de huaxin, huaje. Dí~enles 
~.~~bien love,o, _toveiome, "el cual nombre quiere decir nuestro pró­
zimo. A los mismos llaman panteca ó panoteca, que quiere decir 
"hombres del ~ugar pasadero,_ los cuales fueron así llamados, y 
son los que viven en la provrncia de Pánuco que propiamente 

"se llama Pantlan ó Panotlan, cuasi panoaia'. que quiere decir 
"lug~r por donde pasan." (1) El nombre jeroglífico cuextecatÍ 
consISte e~ una cabez11, hume.na presentando en la nariz un gran 
horado; as1 le encontramos en todas sus variantes, 6. 

Respect~. de 1,, palabra lohueyo, traducida por el P. Sahagun 
nues~ro P;,0imo y _por el diccionario de Malina, "advenedizo ó ex­
tran¡ero, la escritura gráfica le representa de Tarias maneras 7 
Tohueyo si?nifica ademas, hombre corpulento, tosco, medio bár~ 
baro, que tiene alguna cosa exorbitante, así en lo ftsico como en 
lo moral. 

VII. C~icatecatl; ~nicateca, habitante de Cuicatlan, 8. La pala­
bra se deriva de cu,catl, canto, ó de cuicani, cantor, cosas ambas 
ex?resadas por el símbolo de la palabra mayor y muy adornado, 
c11,caleca, cantadores. 

. VIII. (J/w.lcat~ chalca, derivado de Ch!Llco; 23, en la. peregrine.­
cion._ Eucontram~s otra variante, 9, expresada por un conjunto 
de piedras pequenas. 

· IX. Ghiczmauhatl, chiczmaulza, 10, habitante de Chicunauhtla. 
X. Ohiclzimecat/, chichimeca. No están conformes los lexicó­

grafos acerca de la etimología de la palabra. Torquemada a.fir­
ma. que significa, chupador ó mamador, sacado de clziclziliztli 
ma.mar•ó mamadura, ó de chichinaliztli, chupar ó chupa.dura "por~ 
::qu~ estag gentes, en sus principios, se comían las carnes' de los 
ammales que mataban, crudas y les chupaban la. sangre á la 

(1) Sahagun, tom. ITI, pág. 132 • 
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"manera del que mama." (1) Vetancourt, despues de indicar la 
etimología de Torquemada aumenta: "puede ser que esta deri­
"vacion cuadre, pero segun lo que me parece, Chichimeca qníe­
"re decir gente perra chichimetlaca, y ésta es legítima y segun 
"buena regla la derivacion de chichimeca." (2) Ya en la pág. 10 
había dicho: "el vocablo mexicano lo dice cl,ichime, llaman á los 
"perros, y chichimeca es el chichimetlaca." Derivan tambien la. 
voz del verbo chichina, chupar, y mecail, cordel, porque chupa­
ban el jugo de las pencas del maguey. Aseguran que el nombre 
viene del de la ciudad de Chichen, de la cual eran oriundos, Y 
de la misma palabra Chichen 6 Cichen, apellido del jefe conduc­
tor de la tribu. Y eytia, que recopila estas opiniones, emite la. 
suya, que consiste en afirmar que $u principal caudillo se llam6 
Chichimecatl y de él se nombr6 la tribu. (3) Ixtlihochitl nos 
enseña: "y este apellido y nombre de Chichimeca lo tuvieron 
"desde su orígen, que es vocablo propio de esta nacion que quie­
"re decir, los águilas, y no lo que suena en la lengua mexicana, 
"ni la interpretacion bárbara que le quieren dar por las pintu­
"ras y caracteres, porque allí no significa los ·mamones, sino los 
"hijos de los chichimecas habidos en las mujeres toltecas; apro­
"vechándose los históricos de los labios, que incluyen la partí­
"cula te, para poder pronunciar tepilhuan." (4) Est~ opinion nos 
agrada completamente. • 

C11estion debatida es; si los chichimeca hablaban la lengua 
mexicana ú otra diferente. Nosotros nos arrimamos al partido 
que establece que el idioma. era diverso; nuestras razones no son 
para exponerse en este lugar, (5) En este supuesto, la tribu se 
daba el título de los águilas, palabra de cierta pronunciacion en 
su lengnaje; al traducirla los mexicanos, como ya tenemos obser­
vado, no tomaron el significado, sino los sonidos, y por eso no 
hicieron Cuauhtli, sino Chichimeca, de valor fónico igual ó se• 
mejante á la voz extranjera: despues se pretendió traducirla por 

'(!) Monarq. Indiana, lib. I, cap. XV. 
(2) Teatro mexicano, segunda po.rte, trat. 1, cap. V. 
(3) Hist. antig .. tom. 1, pág. 139 y eig. 
(4) Hist. Chichimeca, cap. IV, MS. 
(5) Cuadro descriptivo y comparativo de las lenguas indígenas de México, por 

Francisco Pimentel, México, 1862. Tom. l, pág. 155. -Geografía. de las lenguas, 

pág. G. • 
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las radicales aztecas, y de aquí tantas acepciones distantes de la 
verdad. Admitimos que el sobrenombre de la tribu era los águi­
la3. El nombre jeroglífico, segun le encontramos en la pintura 
de la peregrinacion azteca, consta ele un arco y una flecha, 19, 
sin dnda para indicar que eran cazadores. 

XL CMmalpanccatl, chirnalpaneca, oriundo de Chimalpan, e>:pre­
sado por un cldmalli, escudo, 11, en el Mapa Quiuatzin. 

XII. Clwlolte,catl, clwlolteca, habitante ele Cholollan. En el infor­
me del corregidor Gabriel de Chavez, do.do en 1581, MS. en po­
der de mi timigo el Sr. García Icazbalceta, enc~ntramos estas 
curiosas noticias.-''A esta ciudad, (,í quien tituló D. Luis de 
"Velasco, virey que fué desta Nuem España, por su carta misi­
"va), llaman los indios Tull¡m Cholollan Tlachiuhaltepetl, y tam­
"bien pronuncian Tollam Cholollam, que Tullam significa con­
"gregacion de oficiales de diferentes oficios, porque dicen que 
"antiguamente en sola esta ciudad se usaba hacer jarros, ollas, 
"escudillas, sogas, zapatos y otros oficios corno plateros, lapida­
"rios y albañiles, y de los dernas oficios que les eran necesarios, 
"y de aquí dicen los indios antiguos que los demas pueblos de 
"la comarca comenzaron á tomar y á aprender los dichos oficios, 
"y porque en la lengua mexicana, tullecatl quiere decir oficial, 
"se llam6 Tullan, que como está clfoho quiere decir, congrega­
"cion ele muchos oficiales; esto dicen los indios antiguos y cu­
"riosos, aunque no falta quien dice que Tullan siguific¡; multitud 
"de gente congregada en uno, á similitud del tule, que es la 
"enea, yerba, y no parece ir fuera de camino, porque las armas 
"de esta. ciudad son una mata expesa de tule y un cerro con una 
"trompeta encima. Otros dicen que porque había un prado ele 
"tule junto á donde edificaron el cerro (de que adelante se dirá), 
"y cuando lo poblaron lo ponen por armas. Y tambien dicen los 
"indios, que los fundadores de esta ciudad ,inieron de un pue­
"blo que se llama Tollam, del cual por ser muy lejos y haber 
"mucho tiempo, no tienen noticia, y que de camino fundaron á 
"Tullantzinco tam bien cerca de México y que vinieron á parará 
"este pueblo y tambien le llamaron Tullam, y esta opiniones la 
'·más verisímil de todas, por ser cosa usada en todas las nacio­
"nes poner el nombre de su patria al pueblo que fundan, y es­
"pecialmente lo hacen los españoles en las Indias. Llámanla 
"tambien Chololfam, porque la tierra en que esta ciudad está 

¡ 
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"fundada dicen que se llamaba así antiguamente cuando ellos 
"vinieron á poblar, y en la lengua mexicana choloan quiere decir 
"huir, y clioloani, huidor, y entiéndase que este nombre les pu­
"sieron los comarcanos como advenedizos y huidores de su tie. 
"rra. Tlnchiuhaltepec quiere decir cerro hecho lÍ mano, como lo 
"es uno que está en esta ciudad, segun se dirá adelante." 

El jeroglífico que acompaña al informe se compone, de un ce­
r~o ó monton de peñascos, coronados de un manojo de tule y 
desprendiéndose de alto á bajo el símbolo del agua. Análoga es 
la pintura que se encuentra en la peregrinacion, 21. El verbo 
choloa significa, "huir, saltar ó ausentarse, ó" saltar ó chorrear el 
agua;" en esta acepcion Cholollan da á entender, cerca ó junto 
donde chorrea ó salta el agua. Los elementos fónicos pueden to­
marse igualmente de clwloani, huidor ó saltador, y principalmen­
te del verbo chololtia, echar ó huir. Los méxica, que apodaban á 
los chololteca de cobardes, entendían la pal1>bra en el sentido de 
huidores, escribiéndola gráficamente con un pié de venado, 15, 
como se advierte en el Cód. Mendocino, lám. XLIV, núm. 24. 
Este signo, cuyo valor fónico es choc!wlli, ponían como simbólico 
del verbo huir. 

XIII. Huexot?.inc,itl, lwexolzinca, morador de Huexotzinco, 24. 
La pal11bra se forma de huexótl, sauz, con el fonético tzinco; tras 
los sauces, detras del saucedal. 

XIV. Huitznalrnacatl, huitznahuaca. En el Mapa Quiuatzin está 
escrito este nombre de tribu con una espina, lwitztli, y la prepo­
sicion nalrnac, 12, formando el nombre ele lugar Huitznahu¡¡c. 
Huitz significa, venir, de manera que. el compuesto da á entender 
venidos de cerca. En el Cód. Mendocino, lám. XIX, núm. 1, se 
encuentm escrito del mismo modo el nombre del templo de 
Huitznahuac, significando, cerca de las espinas. 

XV. Itzcotccatl, itzcoteca, de Itzcotlan. Le encontramos escrito 
silábicamente con itztli y comitl, haciendo Itz-co-tlan, 16, Ó bien 
cqn solo el símbolo de l,1 obsidiana, 16 bis, 4/1e produce el soni­
-do inicial. 

XVI. Mucaoaca. "Estos macaoaques son diferentes de los otros 
(los ocuilteca), aunque están y viven en una comarca ~e Toluca, 
y están poblados en el pueblo de Xocotitlan, y su lengua es di­
ferente; pero son de la misma calidad y costumbres de los de 
Toluca, aunque son tambien inhábiles y toscos, porque la_s muy 
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viejas, como moza~ se afeitan con el dicho be,tun tecr,zahuitl ó con 
color, Y se empluman los brazo3 y piernas, y tambien bailan oon 
1as sonajas llamadas ayacachtli. Les hombres ue aquesta tierra, 
de ordinario traen lll.S dichas sonajas, y cuando se les ofrece ha­
cer alguna fiasta, átanse la cabeza con alguna correa, y allí ponen 
una de las dichas sonajas. Son dados mucho al traba.jo de labrar 
sementeras: tambien son recios y para mucho. Hace en su tierra 
grandísimo frio, porq,rn están poblados debajo de una sierra neva­
da á la cual llaman Xocotepetl, y este nombre ele macaoaca, se les 
quedó de su primero y antiguo caudillo, por lo que se llaman Chi­
chimecas." (1) El signo jeroglífico en nuestra lám. 11, mím. 89. 

XVII. Malinalcatl, malina/ca, gentilicio sacado de Malinalco, 
poblaciou que se esoribe con el signo m,dinalli: 20, de la pere­
grinacion. 

XVIII. il[atlatzincatl, mallatzinca. "El nombre Matlatzincatl tó­
niase de matlatl, que es la red con la cual desgranaban el maíz y 
hacfan otras cosas. Los que se llamaban matlatziuca para des­
granar el maíz, echan en una red las mazorcas, y allí las aporrean 
para desgranarlo; tambien lo que cargaban no lo llevabl\n en 
costal sino en red que tenía dentro paja, porque no se saliese 
por ella lo que llevaban ú otra cosa. Tambien se llamaban l\Ia­
tlatzinca de hondas que se dicen tematlall, y así matlatzinca por 
otra interpretacion quiere decir, honderos ó fondibularios, por­
que los dichos matlatzinca cuando muchachos, usaban mucho 
traer las hondas y de ordinario las traían consigo, como los chi­
chimecas sus arcos y siempre andaban tirando con ellas. Tam­
bien les llamaban del nombre de red por otra razon que es la. 
más principal, porque cuando á su ídolo sacrificaban alguna per­
sona, le echaban dentro la dicha i-ed, y allí le retorcían y estru­
jaban 90n la dicha red, hasta que le hacían echar los intestinos. 
La cansa ele llamarse cuatlatl cuando es uno y cuacuafa cuan de, son 
muchos, es porque siempre tmían la cabeza ceñida con la honda, 
por lo cual el vocablo se decía cuetlatl por abreviatura, que quiere 
decir cu,iitl, que es la cabeza, y tlatl que quiere decir tematlatl que 
es la honda, y así quiere decir cllatlatl, hombre que trae la honda 
en la cabeza por guirnalda: tam:bien se interpreta de otra mane­
ra que quiere decir, hombre de cabeza de piedra." (2) Tercer 

(1) P. Snhogun, tom. 3, pág. 130. 
(2) P. Swgun, toro. 3, p,ig. 128. 
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nombre, seguu la misma autoridad, era tolucafl, toluca gentilicio 
de Tolocan; este nombre se derivaba ele la sierra inmediata lla­
mada Tolutzin ó Tolotepetl. Los nombres gráficos de Tolotepec 
ó 'I'olocan, y ele la provincia l\Iatlatzinca lo suministra el grupo 
jeroglífico de nuestra lámina 11, núm. 83, y el núm. 17. 

Añadiendo que matlatzinca significa tambien los que hacen re­
des, tendremos completa la interpretacion mexicana y los nom­
bres con que de los mexicanos eran conocidos. Ellos en su idio­
ma particular que hablaban se decían nentambati, los del medio 
del valle, y nepintatuhui, los de la tierra ele! maíz, por estar ave­
cindados en el valle de Tolocan, tierra muy abundante en la pro­
duccion ele aquel cereal. Con motivo de la guena que Characu; 
el Niño, rey de Michhuacan, tuvo contra los tecas segun unos 
autores, contra los tochos y tecuexes segun otros, pidió auxilio 
á los de Tolocan, quienes le mandaron de socorro seis capitanes 
con mucha gente: alcanzada la victoria, los matlatzinca quisie­
ron quedarse en Michhuacan, y Characu les clió pam que se es­
tableciesen desde Indaparapeo hasta Tiripitio en el centrn del 
reino. Aquella comarca se llamaba cl,aracuo, tierra de Characn, 
porque era patrimonio del rey, ele donde á los nuevos colonos 
dijeron characos, y corrompida esta palabra en Charo les dijeron 
charens,s. Igualmente les decían en Michhuacan pirind@, porque 
habitaban en la mitad del reino, de pir-infa, la mitad, vocablo 
que corrompido quedó en pirinda, como si se dijera, los de en 
medio. (1) 

XIX. 1llatlaxipcrnecatl, matlax·Ípaner/4<, 25. De Matla:i:ihuit/, yer­
ba que se enreda formando red, y la preposicion ic-pac. 

XX. Mazahuatl, mazalma. Encontramos escrito el nombre de 
maneras di versas mazahua, maza/mi, matzahua, matlazalwa, moza­
hui, sin duda porq\10 traduciéndose de una voz ele lengua extran­
jera, los mexicanos en la suya no la pronunciaban siempre de la 
misma manera. Descifrando el nombre Qninatzin dijimos que la 
cabeza ele venado, mazatl, con el fonétíco na.huac, era el gentili­
cio de esta tribu; en ello nos afirmamos ahora, presentando una 
variante, 26, que entre nuestras pinturas. encontramos. 

(1) Arte de la lengua Ma,tlatzinga, muy copioso y assí mismo una suma y arte 
abreviado, compuesto todo por el Padre Maestro Fr. Diego Basalenque de la órden. 
de N. P. 8. Agustin de la provincia de Michoacan. A.nni 1640.-MS. en poder del 
Sr. D. José Fernando Ramírez. 
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XXI. JJfic/¡/¡uacatl, michhuaca. El P. Sahagun e5cribe para el 
singular michoa, y para el plural michoncaque. Michhuacan se 
forma ele micl,in, pescado; la partícula liua que indica posesion, 
y la preposicion can: Mich-hun-can, lugar de dU<lños de pescados, 
dueños de pesquerías, pues aquella provincia llamada ahora Mi­
choacan, era muy abundante en pesca. Llamábanles tam bien 
cuaochpanme, cabeza rapada ó raída, porque nsí hombres como 
mujeres se co_rtaban el cabello. Decíanles tambien tara.seas ó 
tarascos, nombre tomado de su dios Taras, que no era otro que 
el l\Iixcoatl de los chichimeca. (1) El P. Lagunas en su gramáti­
ca asegura, que la palabra tarasco se deriva de tarl,asoue, que en 
michoacanes quiere decir, suegro ó yerno. (2) El nombre de 
aquel antiguo reino y el étnico de él derivado, se escribe con un 
pez; así se e~cuentra anotado en los Cód. Vaticano y Telleriano­
Remense, llevando los guerr~ros el cuerpo pintado de verde, sin 
d,ncla como distintivo nacional. 

XXII. Nahuatlacatl, nahua/laca. Gentilicio comun á varias tri­
bus, que hablaban todas el mismo idioma nalwa, nahua, nolwatl, 
llamado despues mexicano. Formado de esta palabra y de tla­
catl, persona, el compuesto Nahua-tlacatl, no quiere decir otra 

· cosa que, persona nahuatl, persona que habla el nahua. Se es­
cribe con una cabeza, teniendo delante ele la boca repetido el 
símbolo de la palabra. Analmatlacatl nada tiene que ver con na­
huatlaca, es un compuesto que solo quiere decir, persona ó gen­
te de Anáhuac. 

XXill. Otomitl, otonca. Dice el P. Sahagun que el nombre se 
deriva de Oton, jefe de la tribu. (3) "Ellos llaman á su lengua, 
escribe Náxera, (4) Hia Hin cuyo nombre tal vez escribirían los 
alemanes Riang-hiung. Hia para ellos es lo que para nosotros 
lengua, y hiu significa sentarse, permanecer y descansar, así es 

. que hia-hiu, debe traducirse, la lengua permaneció. Como hiu, 
sentarse, es no sólo homónimo sino eufónico de hiu, tres, algu-

\1) P . Sabagun, tom. 3, pág. 13i-3B. 
(2) Oundro descriptivo y comparativo de las lenguas indígenas de México, por 

FraneiBco Pin:umtel, segunda edicion, tom. 2, pág. 283. Hablamos de esto en otra 
pi:.rte. 

(3) Hist. •general, tom. 8, pág. 122. 
( 4) Disertacion sobre la lengua othomí, por Fr. Manuel Orisóstomo Náxera, MP 

xico, 184-5. Pág. 23. 
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nos han traducido á hia-hiu, por la "triple lengua," y han expli­
cado esta definicion, por los tonos de ella, ó los modos de su 
formacion, pues para pronunciarla se necesita de la nariz, la 
garganta y el paladar; mas en tal caso debe~ían l~au:iar_se Qnta, 
ó quíutupla, pues cinco son los tonos, y de cinco d1stmt1vos mo­
dos obran las partes de la boca, garganta y pecho, como agentes 
de los sonidos." Más adelante aumenta:-"Si ellos inmortalizaron 
ese triunfo que dió la quietud y la paz á su lengua, llamándola 
Hia-Hiu; en el nombre que se impusieron á sí mismos, conser­
varon la memoria de sus larguísimas peregrinaciones, y de las 
muchas veces que tuvieron que mudar de residencia, para llegar 
á donde se denominaban los Othomí, pues otho quiere decir, na­
da, y mí, sentados ó quietos." Los autores, castellanizand? lapa­
labra, escriben en singular otomí, dando al plural las diversas 
formas otomís, otomíes, otomites. El étmico se saca de la cabeza 
que forma parte del nombre de lugar Otompa, lám. 10, núm. 23. 

XXIV. Oztomecatl, ozlomeca, 27, natural de Oztoman. 
XXV. Tepanecoll, tepaneca. Tribu que funcló un reino en el 

Valle con su capital Azcapotzalco. Su nombre se encuentra es­
crito 'en la pintura de la peregrinaci~n con, el simbólico tet~ 18, 
y en el Mapa Quinatzin, 13, con el m:smo s1mb?lo acompanado 
del fonético pan. La lectu¡:a de los signos arr_o¡a el nombre te­
pan sobre ó encima de las piedras, dando idea de personas 
ori~ndas de un país pedregoso. Tepan tambien significa, s?bre 

· alguno ó sobre algunos; mas este homófono no apa:ece, á prime­
ra vista tener atin,,.encia con la palabra que estudrnmos. Es ab­
solntam'ente errad~ la palabra tecpc,neca, y la interpretacion de, 
gentes de palacio. 

XXVI. T tacopanecatl, tlacopanéca, natural de Tlacopan. F~era 
del étnico que se puede escribir con el nombre de la pobl:c10n, 
tenemos una variante, 28, que consiste en una mano, empunando 
la vardasca ó tlacotl. Véase nuestra lám. 10, mím. 31. 

XXVII. Tlahuicatl, tlahuica. Tlahuica quiere decir, el que lleva 
algo; mas como nombre gentilicio no es este su ~ig~ifica~o, ! se 
deriva de estas palabras. De tlahuitl, almagre.º :mabno,_o del 
verbo llahuia, "almagrar algo, ó pararse ber:'.1e¡o u ,encendido el 
rostro;" así el verdadero sentido es, los emb1¡ados o p'.n~ados de 

· Hemos ei:contrado del nombre gráfico dos variantes, 29. ro¡o. . , 1 
•Estos hablaban lengua mexicana, y de la misma se servian os 
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cohnixca y tlapaneca poblados en Tepecuacuilco, Tlachmalacac 
y provincia de Chilapan, á quienes decían tambien, hombres al­
magrados. 

XXVIII. Tlailotlacall, tlailotlaca. Dos variantes nos encontra­
mos. La primera en el mapa Quinatzin, compuesta ele otli en la 
forma de una herradura y con el fonético tla, 30. Tlailotlacili es 
la. accion de revolverse, indicado por la pintura y ele aquí la pa­
labra tlailotlac. La misma íormacion no da el indicativo de ,erbo 
lla, unido al; verbo iloti, "volverse ó tornarse de donde iba," ele 
doncle i·esulta tla-ilo-tlaca, personas que se torne.ron ele donde 
iban. La segunda variante, 31, es un homófono de la anterior, 
aunque no su sinónimo, supuesto que lit palabra tluilotlac está 
tomada en el significado ele, lo que tiene muchos rincones, ó án­
gulos entrantes y salientes. 

XXIX. Tlaxcaltecatl, tlaxcalteca. Los autores escriben Tlax­
callan y Thxcalla confundiendo el afijo; la verdadera ortografía 
parece ser la que termina con el abundnncial tia, pues derivado 
el nombre de tlaxcalli, tortilla ó pan de maíz, significa, país abun­
dante en pan ó en mantenimientos. Consecuente con esta idea, 
las pinturas jeroglíficas expresaban la provincia y su gentilicio 
derivado en la forma que la presenta el Códice de Mendoza, lá­
mina XLIV, número 23, con una mano en accion de labrar las 
tortillas, 14. 

XX:l. Toltecatl, tolteca, habitante ó morador de Tollan. Na­
cion de lengua nahoa, y que introdujo en Anáhuac su adelantada 
civilizacion: su nombre se hizo sinónimo de todo lo grande y 
bueno, hasta el punto de que la palabra toltecatl llegó á significar, 
"oficial de arte mecánica, ó maestro." Un manojo de tollin ex­
presa el patronímico. 

XXXI. Tzapoleeatl, tzopoteea. El árbol tzapoll, como nombre de 
lugar, está empleado pam expresar los pueblos de Tzapotla, 
Tzapotlan, Tzapotitlan; tomado como gentilicio nombra á los tza­
poteca, familia de lengua diversa ele la mexicana. 

XXXII. Xalfa·catl, xalixca, oriundo de Xalixco. El nombre de 
lugar estií escrito con el mímic@ xal/i y el fonético ix, ixco, for­
mando el compuesto Xal-ixco, 32, encima ó en la haz de la arena. 

XXXIII. Yopicatl, yopica, habitante de Yopico. De lengua di­
versa d~ los mexicanos, no acertamos á decir cuál sea el verda­
dero significado del nombre; rigiéndonos por la pintura 33, parece 
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